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1. Onuc HaBYAJILHOI AUCHHUILIIHA

HajimeHyBaHHSI NOKA3HHUKIB XapakTepucTUKA IUCHUILIIHMA 32
dhopmamMu HaBYAHHS

JAeHHa

By muctumiinu O00B’s13k0Ba

MoBa BUKJIaIaHHs, HABYAHHS Ta OLIHIOBAHHS AHTITIiCbKa, YKpaiHChKa

3araapHu 00CAT KPEIUTIB/TOIUH 5/150

Kypc 4

Cemectp 7

KiJIbKICTh 3MICTOBHX MOJTYJIIB 3 PO3MOJIIJIOM: 4

OOcsr KpeauTiB 5

OOcsT roarH, B TOMY YHCIII: 150

AynuTopHi 80

Moty 1bHUM KOHTPOJIb 10

CemecTpoBUl KOHTPOJIb 30

Camocriitna po6oTa 30

dopma ceMecTpOBOT0 KOHTPOITIO CK3aMEeH

2. MeTa Ta 3aBIaHHSl HABYAJILHOI THUCHUILTIHI

Metoro Ta 3aBJaHHSAM HaBYAJIbHOI AUCUUIUIIHK € (OpMyBaHHS y CTYIEHTIB HIKYE 3a3HAuUCHHUX
KOMIIETEHIIi:

3K 43natHicTh OYyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTHUHUM.

3K 5 3natHicTh yYUTHCS i OBOJOAIBATHA CyYaCHUMH 3HAHHSMHU.

3K 6 3naTHiCTh 10 MOUIYKY, ONpAIfOBaHHS Ta aHaJi3y 1H(pOpMaIliil 3 Pi3HUX HKEPEIL.

3K 7 YMiHHS BUSIBJIATH, CTABUTH Ta BUPIITYBATH MIPOOJIEMH.

3K8 3naTHicTh NpalioBaTH B KOMaH/ Il Ta aBBTOHOMHO.

3K9 3patHicTh CIUIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K113naTHicTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHS Y MPAKTUUHUX CUTYyaIlisIX

3K12 HaBuuku BUKOpHCTaHHS 1HQOPMALIMHUX 1 KOMYyHIKAallIHHUX TEXHOJOT1N

@K 2 3naTHICTF BUKOPUCTOBYBATH B MPOQeCiiiHii AisIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIUBY 3HAKOBY
CUCTEMY, il Mpupoy, GyHKIIIi, piBHI.

O®K 4 3parHicTh aHami3yBaTH MAialieKTHI Ta COI[iaibHI PI3HOBHIM AHTIINHCHKOI MOBH, OMHCYBaTH
COIIIOJIIHTBAJIbHY CUTYAIIIIO.

@K 6 3parHicTb BUIBHO, THYYKO W €()EKTHBHO BHKOPHCTOBYBATH AaHININMCBbKY MOBY B YCHIH Ta
MUCBMOBIN (popMi, y pPI3HUX >KAaHPOBO-CTHJIBOBUX PI3HOBUAAX 1 PETICTpax CHUIKYBaHHS (OQimiiiHOMY,
Heo(iiiHOMY, HEITpalbHOMY), AJIs1 pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y PI3HUX cdepax KUTTS.

®K 7 3paTHicTh 10 30MpaHHA W aHami3y, cucTeMaTH3alli Ta IHTepIpeTalii MOBHHX 1 JITepaTypHUX,
¢axTiB, iHTEpIIpeTaLii Ta NepeKiaay TeKCTiB aHITIHCHKOI0 MOBOIO.

OK 9 VcBigomiieHHs 3acajl 1 TEXHOJOTH CTBOPEHHS TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTHIIIB JIEP>KaBHOIO Ta
1HO3eMHUMH MOBaMH.

®K 10 3naTHIiCTh 311HCHIOBATH JIIHIBICTUYHUHN, JIITEpaTypO3HABUMIL Ta epeKIajalibKuii aHasi3 TEKCTIB
PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB.

OK 11 3paTHICTh 1O HaJaHHS KOHCYJbTALIN 3 JOTPUMAaHHS HOPM JIITEPaTypHOI MOBU Ta KYJIbTYPH
MOBJICHHS.

®K 12 3gaTHicTh 10 OpraHi3alii 1ij0Boi KOMYHIKaIlii

@K 13 Jlekcuko-rpaMaTHyHa KOMIETEHTHICTh Mependayae: BOJIOAIHHS JEKCUYHUMHU, TPaMaTUYHUMU,
opdorpagiyHUMH MOBHUMH 3HAHHSMH 1 HABUYKAMHU, 3HAHHS CEMAaHTHUKH, CJIOBOTBOPYOi W CHHTAKCHUYHOI
CTPYKTypH, (YHKIIIi B peYeHHI i TEKCTi, IEKCUYHOI MoJiceMii, aHTOHIMII, ocobmuBocTei (paszeonorii ans
CTPYKTYPHOI OpraHi3ailii TeKCTy Ta BUpaKEHHS KOMYHIKaTUBHOI 1HTEHIIIT,

@K 14 MosneHHeBO-(pOHETUYHA KOMIETEHIIIS Tepedayae: 3HaHHS PO 3BYKH MOBH 1 3aKOHOMIPHOCTI
iX moemHaHHS;, Tpo (GOHETHUYHI TpolecHu (TroJIoc, 1HTOHAIlI0, YepryBaHHS 3BYKIB) 3HaHHS (POHETHUHOT
TpaHCKpHUMLIi Ta (OHEMATHYHI HABUYKH MOBIICHHS (PELETITUBHI 1 PENPOIYKTHBHI); YMIHHS CIIpUAMaTH Ha
CIIyX Pi3HOXKAHPOBI Ta PIZHOMPEAMETHI aBTEHTUYHI TEKCTH.



OK 15 [aTepakiiiiiHa KOMIIETEHTHICTh Mepeadadae: yMiHHS BECTH A1aJIOT, MOOYI0BaHUM Ha peaibHIN
a00 cUMyJbOBaHiM cuTyallil Ta BUIbHO BECTH PO3MOBY 3 HOCISIMU MOBH; 3[aTHICTh BUKJIAIaTH CBOIO AYMKY
BIJIMOBITHO 10 IEBHUX THIIB TEKCTY 3 JOTPUMAHHSM MapaMeTPiB KOMYHIKaTUBHO-CTHJIICTHYHOT TOIIJTEHOCTI
Ta MOBHOI MTPAaBUIILHOCTI,;

®K 16 Kpaino3zHaBuO-MDKKYJIBTYpHA KOMIIETEHTHICTh Iepeadadae: 3HaHHS CTYJICHTIB MPO KYJIbTYPYy
KpaiH, MOBa SIKUX BUBYAETHCS; BOJIOAIHHS OCOOJIMBOCTSIMU MOBJICHHEBOT Ta HEMOBJICHHEBOI MTOBEIIHKH HOCITB
MOBH B TUIIOBHX CUTYaIlisIX CITUIKYBAaHHS;, BOJIOJIHHS PI3HUMHU BHJIaMH MOBJICHHEBOI JISTTLHOCTI B CUTYAIIsX
MDKKYJIBTYPHOI B3a€EMO/IIi.

O®OK 17 IudopmariiiHa KOMYHIKATUBHO — TEXHIYHA KOMIIETEHIIIs: OO13HAHICTh IMOJ0 CYYaCHUX
TEXHOJIOTIH Ta MporpaMHOro 3abe3meyeHHs A poOoTu B Mepexi [HTepHer, 3 OaHKaMH MepeKIananbKoi
ram’sITi, KOpIycamu, eJICKTPOHHUMHU CJIOBHUKAMH 1 0a3aMu JTaHKX;

@OK 18 Ilepeknanamnpka KOMICTEHIIIS: 3HAHHS crIeU(IYHIX EepeKIaTabKuX TpanchopMaliid, yMiHHS
iX 3aCTOCOBYBAaTH Yy HEPEKIaal pPI3HOKAaHPOBUX TEKCTIB, 3JaTHICTh PO3IMi3HABATH OCHOBHI MEPEKIa03HABY1
MOHSATTS, MO0 MPAIFOBATH 3 MAITUHHUM MEPEKIIAI0M, MOCIIJOBHIM YCHUM Ta XyJ0XKHIM MepeKIaiallbKiuM
CYIIPOBOJIOM;

@K 19 IlepeknaganpbKo-TeXHIYHA KOMIICTCHIIIS: ONMEPYBaHHS TMEpeKIagallbKuMyi OaHKaMU T1aM siTi,
BMIHHSI BAKOHYBaTH MHCbMOBUI Ta YCHUH MepeKIIan, yKIaIaTH MepeKiaalbki TeMaTuyHi riocapii;

®OK 20 Ilepexmamanpko-mpuKIagHa KOMIICTCHIlIS: YMIHHS CYNPOBO/DKYBATH XYIOXKHI TEKCTH
MepeKIaJallbKUMU KOMEHTapsIMHU, BOJIOAIHHS PI3HOTANTY3€BHUMH i aCMEKTHUMH 0a30BUMH 3HAHHSMU IS
MEPEKIIAIAILKOTO CYIIPOBO/Y.

3. Pe3ysbTaTi HABYaHHSA 32 TUCHHUILIIHOIO

o 3aKkiHUEHHIO KYpCY CTYAE€HTH MaIOTh!

[TPH 2 EdextuBHO mpamoBaTa 3 iHGOpMAIli€: 1o0upaTi HeoOXiaHy iHPOpMAaIIiio 3 PI3HUX JDKEpe,
30KkpeMa 3 (axoBOi JiTepaTypu Ta €JIEKTPOHHMX 0a3, KPUTUYHO aHali3yBaTW M IHTepHpeTyBaTH i,
BITOPSIKOBYBATH, KJIacu()iKyBaTH i CHCTEMaTH3yBaTH.

ITPH 3 Oprani3oByBaTy IpoIec CBOTO HaBYaHHS i CAMOOCBITH.

[IPH 5 CniBnpairoBatu 3 KoJieraMH, MpeACTaBHUKAMM IHIIUX KYyJbTYp Ta pPEJirii, npudbiuHuKaMu
PI3HUX NOJITUYHUX MOTJISAAIB TOILO.

[IPH 6 BukopucroByBatu iH(OpMaliiiHi i KOMYHIKal[liHI TEXHOJIOTIi JUIsl BHUPILIEHHS CKJIaJHUX
Ccreniaii30BaHuX 3aJa4 i mpo0ieM npodeciiiHol TisSIIbHOCTI.

I[IPH 9 XapakrepusyBaTH [iaJIeKTHI Ta COLIaJbHI PI3HOBUJM aHIUIIMCHKOI MOBH, OIUCYBaTH
COLIOJIIHTBAJIbHY CUTYaIlil0.

IT1PH 10 3natu HOpMU JiTepaTypHOi MOBH Ta BMITH iX 3aCTOCOBYBATH y MPAKTUYHIN JISIBHOCTI.

ITPH 11 3HaTi npuHIMIN, TEXHOJIOTI] 1 IPUHOMHU CTBOPEHHS YCHHUX 1 TUCBMOBHUX TEKCTIB PI3HUX XKaHPIB
1 CTWJIIB JIEP’KaBHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH.

I1PH 12 AnanizyBaTu MOBHI OJJMHMIII, BU3HAYATH IXHIO B3aEMO/III0 TA XapaKTepU3yBaTH MOBHI SIBUILA
1 IPOILIECH, 11O iX 3yMOBJIIOIOTb.

I1PH 13 AHani3yBatu il iHTEpIpeTyBaTH TBOPU aHIJIOMOBHOI JIiTepaTypH, BU3HAYATH IXHIO CHelUpiKy
1 MicIIe B JIiTepaTypHOMY MPOIIECI.

[IPH 14 BukopucTOBYBaTH aHIJIIHCBKY MOBY B YCHIA Ta MHCBbMOBiM (hopMmi, y Pi3HHX >KaHPOBO-
CTHJIbOBUX PI3HOBHAAX 1 peEricTpax CHUIKyBaHHS (oQimiiiHOMy, Heo(iliiiHOMYy, HEHTpajJbHOMY), MAJIs
PO3B’A3aHHSA KOMYHIKaTUBHUX 3aBJlaHb y IOOYTOBiM, CyCHUIbHIN, HaBuajbHIN, MpodeciiiHiid, HayKoBii
cdepax KUTTH.

IIPH 17 30upartu, aHamizyBaTH, CUCTEeMaTHU3yBaTU W IHTEpHpeTyBaTH (akTH MOBU W MOBIEHHS M
BUKOPHUCTOBYBATH iX JUIsl PO3B’sI3aHHS CKJIAJHUX 3a7ad 1 MpobsieM y crenianizoBanux cdepax npodeciitHoi
ISIIBHOCTI Ta/a00 HaBYaHHSA.

[1PH 18 Maru HaBUYKH YNIpaBIiHHS KOMIJIEKCHUMU J11IMH 200 TPOEKTaMU IPU PO3B’A3aHH1 CKJIaTHUX
npobsieM y npodeciifHiil AisTBHOCTI B Tally3i MEepeKIa03HaBCTBA Ta HECTU BIAMOBITANBHICTD 3a TPHHHATTS
pilieHsb y Herepea0auyBaHUX YMOBaX.

ITPH 20 Bonoaitu anrmiiicbkoro MoBoto Ha piBHI C1 1 BUIBHOTO MUCEMOBOTO M YCHOTO TEepeKIIay,
3MicHeHHsT TnpogeciiiHoi KoMyHiKamii 1 MIKOCOOHMCTICHOTO CIIJIKYBaHHS Ta SKICHOTO MpogeciiiHOro
BUKOPUCTAHHS;

ITPH 21 IlepenecTu 3HaHHS Ta BMIHHA Y MEpEKIalalbKy NPaKTUKY MHCbMOBOIO 1 YCHOTO MEpeKIiaay,
YCHOTO TIOCJTIJIOBHOTO TIEpPEKIIaay, BUKOPUCTAHHS HOBITHIX MEPEKIIaI03HABUMX TEOPIN Ta iX IHTEpIpeTaIliii;



[TPH 22 BonoxaiTu nepekiafainbkor TEXHIKOK, 3HAHHS TEOPii 1 BOJOAIHHS MPAKTHYHUMH HaBUYKaAMHU
MPOEKTYBaHHS, KOHCTPYIOBaHHS, MOJENIOBAHHS IpOLECY MepeKiany; CKIaJaTH pi3HI BUAM IUIAHIB IS
oprasizariii mporecy nepexiany.

4. CTpyKTYypa HAaBYaJBbHOI AV CUMILIIHA

TEMATUYHUN TIJTAH
Ha3sBa 3micTOBHX MOJyYJIiB, TEM Yeb | Po3noain roguH MixK BUIAM# pOOIT
oro | AyaudropHa: Mopyn | Cam
JIe | Cem Hpa bHHI/ ocCTi
KIi | iHap | KTWu | CeMeCT | iHa
1 b3 Hi poBHi
KOHTPO
b
3mictoBuii Mmonyib 1. Lexical Aspects of Technical Translation
Structural and grammatical features of technical texts | 6 4 2
and their translation from English into Ukrainian.
Lexical features of technical texts and their translation | 8 6 2
from English into Ukrainian.
Units of Technical Lexicon and Terminology 8 6 2
Translating of Internationalisms 6 4 2
Moty 1bHUM KOHTPOJIb 2 2
Pazom 30 20 2 8
3mictoBuii Mmonyinb 2. Law and Economy Translation
Types of economic texts and ways of translating them | 6 4 2
from English into Ukrainian.
Peculiarities of translation of documents (those | 8 6 2
belonging to private individuals and legal entities).
Realization of Contextual Meanings 6 4 2
Translation of Complex Syntactic Clusters 8 6 2
MoayibHHM KOHTPOJIb 2 2
Pazom 30 20 2 8
3microBuii Mostyib 3. Translation for Media
Translation of newspaper articles. 8 6 2
Translation of different types of reviews and 6 4 2
analytical, and feature articles.
Translating of English Headlines 6 4 2
Ways of Rendering Culturally Specific Lexicon 8 6 2
MoaybHHNM KOHTPOJIb 2 2
Pa3zom 30 20 2 8
3microBuii Moayib 4. Scientific Translation
Translation of popular scientific articles. 6 4 2
Translation of scientific texts (natural sciences). 5 4 1
Translation of scientific texts (humanities). 5 4 1
Translation of scientific texts (mathematics). 5 4 1
Translation of scientific texts (history). 5 4 1
MoaybHHNM KOHTPOJIb 4 4
Pa3zom 30 20 4 6
[TigroToBKa Ta MPOXOKEHHSI KOHTPOJBHHUX 3aXO0/IiB 30 €K3aMeH
Ycboro 150 \ 180 |10/30 |30




5. IlporpamMa HaB4YaJIbHOI 1M CIUAIIIHA

MODULE 1
Lexical Aspects of Technical Translation
1. Structural and grammatical features of technical texts and their translation from English into Ukrainian

2. Lexical features of technical texts and their translation from English into Ukrainian.
3-4. Units of Technical Lexicon and Terminology
5. Translating of Internationalisms
MODULE 2
Law and Economy Translation
1. Types of economic texts and ways of translating them from English into Ukrainian.
2. Lexical Peculiarities of translation of documents (those belonging to private individuals and legal entities).

3-4. Realization of Contextual Meanings
5. Translation of Complex Syntactic Clusters
MODULE 3

Translation for Media
1-2. Translation of newspaper articles
3-4. Translation of different types of reviews of Technical Lexicon and Terminology
5-6. Translating of English Headlines
7. Ways of Rendering Culturally Specific Lexicon

MODULE 4
Scientific Translation
1-2. Translation of popular scientific articles.
3-4. Translation of scientific texts (natural sciences).
5-6. Translation of scientific texts (humanities).
7-8. Translation of scientific texts (mathematics).
9-10. Translation of scientific texts (history).

6. KoHTpoJib HABYAJIBHUX A0CATHEHb
6.1. Cucmema oyinio8anHs HABYANLHUX OOCACHEHb CIMYOEHMI8

Bun pistibHOCTI cTyneHTa A o Monyims 1 Monyis 2 Monyis 3 Monyis 4
@]
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BinBinyBaHHS NIPaKTHYHUX 3aHSIThH 1 10 10 10 10 10 10 10 10
Pob6oTa Ha MpakTUYHOMY 3aHSTTI 10 10 100 10 100 10 100 10 100
BukoHaHHs 3aBJaHb IJIS CAMOCTIHHOI 5 4 20 4 20 4 20 2 10
poboTtu
BukoHaHHS MOJIyJIbHOI POOOTH 25 1 25 1 25 1 25 2 50
Pazom 155 155 155 170
MaxcuManbHa KUJIBKICTE OalTiB: 635
Po3paxyHok koedilieHTa: 60/635=0,094

6.2. 3as0anns Onst camocmilinoi pobomu ma Kpumepii OYiHIOBAHHS.
CamocriifHa po0OOTa CTYJIEHTIB MOJISATAE B OMPAIIOBAaHHI TCOPETHIHOTO MaTepially Ta 3aCTOCYBaHHI HOTO
mig 4ac mepeknany (parMeHTiB, IO BHHOCATHCS Ha caMocTiiiHe ompamoBanHa. CamocTiiiHa poOota €



OCHOBHHM CITOCOOOM BHMXOBaHHS CaMOCTIMHOCTI B OMaHyBaHHI 3HaHb. llepeBipka caMoOCTIHHOI poOOTH
3MIIACHIOETHCS Y TUCbMOBOMY BUTIIAI. OLIHIOETHCA B 5 OalIiB.
1. Interpret a fragment from the Devil Wears Prada movie;
. Interpret a fragment from the BBC weather forecast;
. Translate a fragment from the New York city guidebook;
. Translate a fragment from the London city guidebook;
. Translate a fragment from the Los-Angeles city guidebook;
. Translate a fragment from the Kyiv city guidebook;
. Translate a fragment from the Odesa city guidebook;
. Translate a fragment from the Lviv city guidebook;
9. Translate a fragment from the Kharkiv city guidebook;
10. Translate a fragment from the San-Francisco city guidebook;
11. Translate a fragment from the Chicago city guidebook;
12. Translate a fragment from the Manchester city guidebook;
13. Translate a fragment from the Liverpool city guidebook;
14. Interpret a fragment from the CNN weather forecast;
15. Interpret a fragment from the Day after Tomorrow movie,
16. Interpret a fragment from the Geostorm movie;
17. Interpret a fragment from the Beautiful and Fantastic movie.
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6.3. @opmu npogedeHHs1 MOOYIbHO20 KOHMPOIIO HA KpUMepii OYiHI0BAHHS.

MonynpHHN KOHTPOJIb 3HAaHb CTYJCHTIB 3MIMCHIOETHCS IMICIS 3aBEPIICHHS BHUBYCHHS HABYAIBHOTO
Mmatepialy Moayisi. BUKOHaHHS MOAYJIBbHOI KOHTPOJBHOI pOOOTH 31IHCHIOETHCA Yy BUIVIAJI IMHUCBMOBOTO
nepekiany Tekety (po3mipom 300 ciriB 3 yKpaiHCHKOT Ha aHTIIIHCHKY MOBY, 1 HaBITakH ). MakcUMallbHA OIliHKA
— 25 Gais.

6.4. @opmu nposedenHs: cemecmposo2o KOHMpPOJIO Ma Kpumepii OYiHIOBAHHSL.

@®opMOI0 KOHTPOJIIO 3 TUCHMILIIHM € ek3aMeH. Ex3aMeH € KOMOIHOBaHUM 1 CKJIQAA€ThCs 3 MUCbMOBOL
YaCTHHH, 110 OLIHIOETbCA MakcuMyM y 30 OaniB (MUCHMOBHI nepekiiaj 3 yKpaiHCbKOI MOBHM Ha aHTJIIHCHKY
Ta 3 YKpaiHCbKOI MOBM Ha aHINIMCBbKY Ta BUKOHAaHHS TNPaKTMYHUX 3aBAaHb HAa BCTAaHOBJIEHHS THITY
3aCTOCOBAHUX MEpeKIalalbKuX TpaHchopMalliid, Teopiil nepekiany, JOTPUMAHOIO TUIY €KBIBAaJIEHTHOCTI
TOILIO0) Ta YCHOI YacCTHHH, IO OLIHIOETbCS MakcuMyM y 10 OGaniB (BUKOHAHHS YCHOTO IOCIHIJOBHOTO
MepeKIaay 3 aHIIMCbKOI MOBU Ha YKPAiHCBKY).

6.5. llIkana 8ionogionocmi oyinok

PeiiTunro Ouinka 3a 3HaYeHHS OLiHKH
Ba OIIIHKA | CTO0AJLHOIO IIKAJIOI0
A 90-100 6ainiB BinMiHHO — BIIMIHHUH piIBEHb 3HaHb (YMiHb) B MEXax
000B’A3K0BOT0 Marepiaiay 3 MOXJIMBUMHU HE3HAYHUMHU HeJIOJIKaMHU
B 82-89 Gainis yxe nobpe — 10cTaTHRO BUCOKHM PiBEHb 3HaHb (YMiHb) B MEKax
000B’A3K0BOr0 Marepiaiy 6e3 cyTTeBuX (TpyOoHx) MOMHIIOK
C 75-81 OaniB HoOpe — B isiomy 100pHii piBeHb 3HaHb (YMiHb) 3 HE3HAYHOIO
KUTBKICTIO TIOMHJIOK
D 69-74 Gani 3a10BUIBHO — MOCEPEHIN piBeHb 3HAHb (YMIHb) 13 3HAUHOIO

KITBKICTIO HEMOMIKIB, JOCTATHIN IS ITOAAIBIIOr0 HaBYaHHI abo
podeciiHOl AISUTHHOCTI

E 60-68 OaxniB JlocTaTHRO — MIHIMAJIBHO MOXJIMBHM TOYCTUMUI piBEHb 3HaHb
(yMiHB)
FX 35-59 Ganis He3anoBiIbHO 3 MOKITMBICTIO TOBTOPHOTO CKIAAaHHS —

HE3a/I0BIIbHUN PiBeHb 3HaHb, 3 MOKJIMBICTIO TIOBTOPHOTO
NepECKIaJaHHs 32 YMOBHU HAJISKHOTO CAMOCTIHHOTO
JIOOTIPAITIOBAHHS

F 1-34 Ganis He3anoBiibHO 3 000B’I3KOBUM TOBTOPHUM BHUBUYCHHSIM KYPCY —
JIOCUTH HU3bKHH PiBEHb 3HAHb (YMiHb), 110 BUMArae MoBTOPHOTO
BUBYCHHS JUCIUILTIHA




7. HaB4ajibHO-MeTOAUYHA KAPTAa AUCUUILIIHA

—10 rox., ek3amen — 30 rox.

i KOHTPOJIb

0ota — 30 roa., MOTYJIbHU

., CAMOCTiliHA PO

80 rox

IMPAKTU4YIHI] 3AHATTH —

Pazom: 150 rona.

3micToBui MOayIh 4

Scientific Translation

170

"(K10ys11])
S$1X9) OJNUSIOS JO UONR[SURI],

22
Oanu

‘(sonewayiew)
S1X9) OIJIJUSIOS JO UOTJB[SURI],

22
Oy

‘(saniuewny)
$1X9) JIJNUAIOS JO UOTJR[SURI],

22
Oanu

*(S90UQI0s [eINRU)
SIX9) OIJTJUAIOS JO UOTJR[SURI],

22

"sg[onIe
oynuards sendod Jo uone[suei],

22

10(2x5)

MonaynbHa KOHTpOJIbHa poboTa 4,5

50 GauniB

3micToBUN MOAYJH 3

Translation for Media

155

U0JIXdT J1J10adg
Areamn) SuLopudy Jo sAepy

33

saur[peoy ysiSug jo Sune[suel]

22
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